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CIHHEHUPUKA TOCTUKEHUSA SKBUBAJIEHTHOCTHU
B TIPOLHECCE IIEPEBO/JIA

[Irina O. Morozova Particularity of equivalence's achievement

in translation process]

Translation theory does not exist in isolation from other language disciplines. In recent years, it is
aimed at the language in action, namely at the pragmatics of the language, at the personality of the
speaker. Translation is unidirectional, but at the same time a two-phase process, the purpose of which is
to create a new (secondary) text that could replace the original text in all its aspects: communicative,
formal, personal, stylistic, cultural, etc. For several decades, the development of translation studies as a
science proceeded in directions from literal to free translation, while only an equivalent translation al -
lows to comply with all the above requirements. Achieving an equivalent translation occurs in stages:
from a linguistic sign to a linguistic intention. The equivalence levels are considered in detail, the main
problems arising in the process of translating from one language to another are analyzed, all stages are
illustrated with language material.
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B IMpoHeCCC CTAHOBJIICHHA IICPCBOAOBCACHHA KAK HAYKH MOXKHO BbIACIHTDL
HECKOJIPKO CYIIECTBYIOIUX TEOPHUI: JCHOTATUBHYIO, TPaHC(HOPMAITMOHHYIO, CE-
MAaHTHUYECKYI0, TEOPUIO YPOBHEN 3KBUBAJCHTHOCTH. Pa3BuTne 3TUX TEOpUM OTpa-
KAeT CTPYKTYPY A3bIKa B LEJIOM: OT 3BYKa K CJIIOBY, OT CJI0OBA K BBICKa3bIBaHUIO, OT
BBICKA3bIBAHHA K TCKCTY. Ho 60J'II>IHI/IHCTBO TCOpI/Iﬁ HMCCT pAd HCOJOCTATKOB: OHHU
HC TOJBKO HC OTpPaXaroT B MMOJIHOM MCPC BCCIO o0beMa nponecca 1epeBoja, HO U
4acTO CTJIAKUBAIOT MIEPEBOJI B IOy KaKOMY-JIMOO JIUTEPATypPHOMY HaIpPaBJIECHHUIO,
(dhopMallbHO BOCITPOU3BOIST OPUTHHAI, UCKAKAIOT WHANBUIYAILHOE CBOeOOpa3ue

MOJUIMHHUKA B pe3yJIbTaTe BOJIBLHOTO TOJIKOBAaHMS TeKcTa [8, ¢. 293].
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besyciioBHO, B mpouecce mnepeBoAa HEPEIKO NPUXOAUTCA CTAIKHBATHCA C
TPYAHOCTSIMU, TOCKOJIBKY TOCTUXKEHHUE SKBUBAJIEHTHOCTU MUCXOAHOTO U KOHEUYHOTO
TEKCTOB — 3ajjaya CJI0XXHasi U MHOTrOCTyNeH4aras. Y NEepeBOAYMKA BCErja €cCThb
PUCK OTOWTH OT 30JIOTOW CEpeAMHBI M OTKIOHHUTCS JTUOO B CTOPOHY BOJIBHOTO
nepeBojia, JiInbo B CTOPOHY OyKBaJbHOIrO. B BOJIBHOM MepeBO/ie SKBUBAJICHTHOCTD
YCTaHABJIMBACTCS HAa YPOBHE OIMMUCAHUS CUTYAIlUH, TIPU STOM WHGOPMAITUS S3bI-
KOBBIX 3HAKOB OCTAETCS HEBOCIPOM3BEeHHOH [2, ¢. 160], a B OyKBaJIbHOM HAOJIIO-
JaeTcsi 0OpaTHBIN MPOIIECC — SKBUBAJIEHTHOCTh YCTAHABIMBAETCS JIUIITh HA YPOBHE
cioB. He cekper, 4To Takoro pojaa MepeBOJi 4acTO MPUBOIUT K OSCCMBICICHHOU
nepeaade nHGOPMAIMH, TaK KaK YCTAaHOBUTH TMOJTHOE COOTBETCTBUE OJTHOTO 3HAKa
JIPYroMy B pa3HbIX fA3bIKax yAaeTcsl pelnko. SIpKkuM MpuMepoM TakKoro mepeBoia
MO>XHO CUMTATh MAIIUHHBIN MEPEBOJ, IPU KOTOPOM MPOUCXOAUT hopMalbHAs HH-
TEpHIpeTanus clIoB 0e3 yueTa uX MHOTO3HAYHOCTH, JIEKCHUECKUX CBSI3€H M acCOIIH-
aTUBHO-00pa3HbIX 3HaueHUU. [10CKOIBbKY KaXK/10€ CIIOBO y HOCUTENEH S3bIKa MMe-
€T CBOIO aCCOIMATHBHO-OOPa3HYI0 COCTABIISIONIYIO, Ky/la BXOJWT U JIUMYHOCTHAS
uHdopMaIus, ¥ HallMOHAJIbHAS, TO TIEPEBOJI S3BIKOBBIX €IUHUII HE MOXKET OBITH
YCHENTHBIM 0€3 MPUMEHEHHUS 1 y4eTa TaKuX 3HAHHM.

Takum 00pa3om, yCTaHOBUTH COOTBETCTBHUE MEXy 3HAKAMH WHOT/Ia CJIOXKHO,
a MHOTJJa U COBCEM HEBO3MOXKHO. B KauecTBe ApKOro mpumMepa MOCIETHETO
YTBEPKICHUS MOXKHO pacCMOTpETh Ha3BaHue pomana I'. 7e Monaccana "Muiblit
apyr". B pycckom si3pike, B oTiIMuMe OT (paHIly3CKOTO, HE CYIIECTBYET OT/Eb -
HOT'O CJIOBA JIJI YKa3aHHS MY>KCKOM KpPacoThbl, Mbl CKaK€M OH KpAcCug, TaK ke Kak
U OHa Kpacuséa, HO BO (PaHITy3CKOM SI3bIKE, KPACUBYIO JKEHIUHY WU JEBYIIKY
Ha30BYyT belle femme, B TO BpemMs Kak JJisi MY>KYHHBI 3TO MpUIaratelbHOE
OCKOpPOUTENbHO, OHO KaK Obl HaMEKaeT Ha >KEHCTBEHHYIO CYIIHOCTb, KEHCKYIO
KpacoTy (3TO SIBJIEHHE MOKHO COIMOCTAaBUMO U C aHTJIUMCKUM MNpPHIIaraTeibHbIM
handsome, TpuMeHUMOMY K MY>K4uHe, beautiful — K )XEHIIMHE) U TTOATOMY IPO-
3BUIIE TJIABHOTO Teposi poMaHa belle ami (3X€HCTBEHHO KPacCUBBIN NPYyT WU Kpa-
CHUBBI, KaK *EHIIUHA APYT) HE UMEET B PYCCKOM SI3bIKE SKBUBAJIECHTHOTO MEPEBO -
na. B aTom cimydae mpuXomUTCs JOBOJBCTBOBATHCS MPUOIU3UTEIBHONW TPAKTOB-
KO, KOTOpasi, KOHEYHO, TPUBOJIUT K MTOTEPE CMBICIIA.

Ilepen mepeBOAYMKOM HEPEAKO BCTAeT Takas 3ajada: 4YTO MPEIIOYEeCTb,
KpaTKOCTh WU MNOHATHOCTb, TOYHOCTh WJIH JOCTYHNHOCTb. VMIMEHHO MO3TOMY

COBPEMEHHOE MEPEBOIOBE/ICHUE PA3BUBAECTCA B pyclie TEOPUU YPOBHEU SKBUBA-
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JeHTHOCTH. Ee 0COOEHHOCTh COCTOMT B TOM, YTO Yy IMEPEBOJUYHUKA €CTh CBOETO
poja KapTa, 1o KOTOPO OH JBHKETCS OT CJIOBA K L[EJIOMY TEKCTY. Teopus ypoB-
HEWl HKBUBAJICHTHOCTH BKJIIOYAET B ceOs:

1. YpoBeHb S3BIKOBBIX 3HAKOB 3aTparuBaeT MEPEBOJ KaXJAOro KOHKPETHOIO
CJIOBa, IOHMMAaHUE €ro JEeHOTaTa U KOHHOTATa, MPUHAJIEKHOCTh CTUI0. IMEHHO
Ha 3TOM YPOBHE SKBUBAJICHTHOCTH Yall€ BCEr0 UMEIOT JEJO C TaKUM MPUEMOM,
Kak MojcTaHoBKa. [loacTaHOBKa MOApa3yMeBAET MEPEBOJI CIIOBO B CJIIOBO, KOTOPBIi
OCHOBBIBAETCS Ha TOMBITKE MAaKCUMAJIbHO CONHM3UTH OAMH S3BIKOBOW 3HAK C JIPY-
T'UM, IOCTUYh CEMaHTHUKO-CTPYKTYypHOTO mapaienusma [4, c. 95]. Haubonee Tpy -
HBIMU CUHUTAIOTCA JICKCUYECKHUE MOJACTAHOBKHU. Y CIOBHO UX MOXHO Pa3JeiuTh HA
HECKOJIBKO TPYIIIL:

1) mpocras nekcudeckas MmoACTaHOBKAa — MOJIHOE COBMAJEHUE CIOBAPHOrO 3HA-
YEHUS CJIOB B HCXOJIHOM SI3BIKE M SI3bIKE TIepEBOIA: doub — daughter, mamo —
mother; Takasi MOJICTAHOBKA KpaifHe pe/Ka, Tak Kak 00beMbl 3HAYCHUI CJIOB
B TOYHOCTH IMOKPBIBATH JAPYT JApyra MOTYT, HO CIy4aeTcsl 3TO JIMIIb B He-
OOJBIIIOM TIPOIIEHTE CITydaeB. Yalle BCero OJHO CIIOBO OKa3bIBACTCS CEMaH-
TUYECKU IIUPE WU YK€, KOJOpPUTHEe, Win OJieHee, IKCIPECCUBHEE, WIH
X0JIOJHEe, aOCTpaKTHee, MM KOHKpeTHee [9, c. 239]:

2) mpocTtasi ajdbTEpHATUBHAsl MOJCTAHOBKA — COOTHOILIEHHE MO THUIY OJUH
KJIACC SIBICHUN — HECKOJIBKO KJIACCOB SIBJICHUM: pyKka — arm, hand.

3) cnokHasi mojcTaHoOBKa ¢ auddepeHmanueil 3HadyeHnsl — 3Ha4eHUe OJHOU
€MHULIBI TIEPECEKAETC CO 3HAUEHUEM HECKOJIbKUX €UHHUI] B APYTOM SI3bl-
K€, HO MPU 3TOM HHU OJHO U3 3HAYEHUW HE MOKPHIBAET MOJHOCTHIO JIPYTOE.
Takoe siBmeHUE BsI3aHO C TMOJMCEMHEH, HApUMeEp, CIOBO cmoa — table B
000uX SI3pIKAX COBIMAJIa€T B 3HAYCHHUH 'TIpeMET MeOeTu B BUJE HIUPOKOU
JIOCKM Ha BBICOKHX OMOpax, HOXkax [5, ¢. 615], HO He UMeeT 3HaUYCHUS B aH-
[JIMICKOM s3bIKe ''muTanus numa', "oTAeieHne B yUpeKIeHHH'", CBOMCTBEH-
HOE EMY B PYCCKOM SI3BIKE.

4) TMO3UITMOHHO OOYCIIOBJICHHAS MOJICTAHOBKA — MOJTHOE OTCYTCTBHE TIEPECCUCHUS
3HAYEHUH B IBYX SI3bIKAX, HO MIPH 3TOM MHOSI3BIYHOE YTIOTPEOIIEHUE ATOTO CIIOBA
MIOHSATHO ¥ MOXXET ObITh 3aMEHEHO MOXOKEH JIEKCEMOi: HanpuMep, B aHTJIHI -
CKOM SI3BIKE pea — 20pouiuHa, HO B TIPEIUIOKEHUH (hpa3eoJOrHIecKoro THIA as
like as two peas (TOX0XH, KaK IB€ TOPOITHUHBI) MOYKET OBITh 3aMEHEHO PYCCKUM

aHAJIOrOM — KaK 08e Kanu 600wl [6, ¢. 169].
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S)

Oe39KBHUBAJICHTHAS JICKCHKA — JIGKCHMKA, a0COJIFOTHO HE MMEIOIasi COOTBET-
CTBHSI B OJHOM M3 SI3bIKOB. [IpH MOJHOM OTCYTCTBHM 3KBHBAJICHTA, HAIIpH-
Mep, CI0Ba ale B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO CIIoco0a ero mepe-
BOJIa: TpaHCIWUTEpaIus, KaJbKUPOBAHUE, MOUCK CXO0XKEro (C JEKCHYECKOi)
oTepelt — nuso, CHOCKa (MpUMEYaHUs MEePEBOIINKA), OOBICHSIOIIASA, YTO
0003Ha4YaeT 3TO CJIIOBO M KaKWe acCCOIMAIlUM y HOCHUTEIICH S3bIKa HMMECT,
onucarenbHbId nepeBos [1, ¢. 8]. Eciu ske Mbl MeeM Je10 ¢ IMOIIMOHAIBHO
OKpaIlIeHHBIM CJIOBOM, TO JUISI Hayajga He0OX0IUMO YCTaHOBHThH HE BBIXOIUT
JIX €T0 AMOIMOHAILHOCTD 32 paMKH clioBa. Eciu BBIXOIUT, TO HEOOXOIUMO
MEePEeXOIUTh Ha JAPYroi YypoBEeHb (BBICKA3bIBaHUS), €CIIM HET, TO COXPAaHEHHUE
SMOILIMOHAIILHOI'O KOMITIOHEHTA B JIEKCUYECKOUN €IUHHIE 00s13aTenbHo: bleak

house —xon00nuwlli Oom,; bleak walls — yepromvie cmenul.

CJ'IO)KHCC, CCJIM 3TN KOMIIOHCHTBI HC COBIIaA4I0OT, HAIIPUMCP, CIIOBO KOWKda

Yy HOCHUTEJIEM PYCCKOIO sI3bIKa CBSI3aHO C IpalMel, a y TOBOPSIIUX HA aHTJIUM -

CKOM cat — €O 3J10CThI0. B aTOoM CJlIydac MMpuacTCa O0TKAa3aTbCA OT PYCCKOI'O aHa-

jora,

4TOOBl OCTAaBHTh HCXOOHYIHO aCCOOMATUBHOCTbL M IICPCBCCTHU I3TO CJIIOBO

KaK, HapUMep, 3110UKd, 3110KA, 316l0HA U Tak nanee. [lepenada 3HaueHHS CIIO-

Ba MOXKCT UATH IIYTCM JICKCHYCCKUX IIOTCPb B IIOJIb3Y COXPAHCHHA KOMMYHH -

KAaTUBHOM SKBUBAJICHTHOCTH.

Kpome Toro, orneiabHO MOKHO PacCMOTPETh M MEpPEeBOAYECKHE TpaHCchopma-

OUH — OTHAJICHUC TCKCTA IICPCBOAA OT OPHUIMHAIa, OHU UMCIOT OFpaHquHHBIﬁ Xa-

paKkTep, TO €CThb MOrYT OrpaHu4uBarhbecsa kaHpoBo B.H. Kommuccapos Bwipensier

CIICAYIOIINE BUJIBI IEPEBOAUCCKUX TpaHCHOPMAIIHIA:

)

2)

3)

4)

5)

KOHKpETH3aIlMs — 3aMEeHa CJIoBa ¢ 0ojiee MIMPOKUM 3HAYCHUE Ha CIIOBO 00-
Jiee Y3KUM 3HAUYCHUEM: g0 — examb, UOmu,

reHepau3alys — 3aMeHa CJIoBa ¢ 0oJiee y3KUM 3HA4YeHHE Ha CJIOBO Oolee
[IHPOKUM 3HAYCHUCM: SPArrow —nmuyda,

MOIYJISIUS — 3aMEHA CJIOBA €UHHMIICH, 3HAUCHHE KOTOPOr0 MOYKHO JIOTHUECKU
BBIBECTH M3 UCXOJIHOTO S3bIKa: bed ain't been slept in — nocmens ne cmama,
CHHTaKCHYECKOE YITOJ00JICHHE —TIEPEBO/I IIPESIIOKECHHS C COXPAHEHUEM €ro
CHUHTAKCUYECKOH CTPYKTYphI: He is reading — On wumaem,

YJICHCHHE TPEIJIOKECHUN — pas3feiicHHE OJHOIO MPEIIOKCHHUS B HCXOTHOM
sI3bIKE Ha JIBa M OoJiee Mmpu nepeBojie: Both engine crews leaped to safety from

a collision between a parcels train and a freight train near Morris Cowley,
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Oxfordshire. — Bonusu cmanyuu Mopuc Koynu 6 epagpemese Oxcgpopouiup
NPOU3OULIO CMOJKHOBEHUE NOYMOB020 U MOBAPHO20 N0e3008. UneHvl obeux
N0e30HbIX OPUA0 OCMANUCL HEBPEOUMDL, CNPBICHYE HA X00Y C noe30d,

6) oObeIMHEHUE MPEIIOKCHUH — COCTUHEHHE HECKOJBKUX TPEIONKCHUA B
HMCXOJHOM S3BIKE B OJIHO MpU mepeBoxe: That was a long time ago. It
seemed like fifty years ago. — Omo 0vi10 0a8HO — KA3AI0Cb, YMO NPOULILO
J1em naAmvoecsm,

7) rpaMMaTHuUecKas 3aMeHa — OTKa3 OT HCIIOJIb30BaHMUS KaKOW-TMOO YacTH
pedn, ee 3aMeHa Ha JIpyTyto. careless hand — nebpesicHo noOHAMb pYKY;

8) KOMITEHCAIUsi— OTKa3 OT MCITOJIb30BaHUs HElepeaaBaeMoro djIeMeHTa. they
said 'he don't'— onu cosopsam "xouume";

9) aHTOHMMHYECKUH IEPEBOJ — 3aMEHA OJJHOTO MOHATHS IPOTHBOIOI0KHBIM
I'm not kidding — A cepvesno 2osopio;

10)skcrmKanuss — 3aMeHa OJHOTO MOHSTHUSI CJIOBOCOYETAHUEM, KOTOpoe Oosee
MOJIHO OTPAXKAET 3HAUEHHUE CII0Ba B UCXOJHOM SI3bIKe. scream like a banshee
— Kpuuams OypHbIM 2onocom [2, c. 137; 3].

2. YpoBeHb BBICKA3bIBaHMS 3aTparuBacT Mepeaadyr SKBUBAJICHTHOI'O COJEpKa-
HUS BBICKA3bIBAHHMS U MOJKET IepeaaBaThCs COOCTBEHHO IICNIBIM BBICKA3bIBAHHUEM
WM COUYETAaHHWEM €IMHHII. B 3THX Cllydasx BaKHYIO POJIb UIPAIOT CHHTAKCHUCCKHE
CTPYKTYPBI SA3BIKOB. VX BBIOOp KOTOPBIX 3aBHCHT OT CHUTYyalldH, OT IPaBUJ YIIO-
TpeOJICHUS B KOHKPETHOM SI3BbIKE, YCTAHOBJICHHOTO TOPSIKA CIICIOBAHMS dJIEMCH-
TOB BBICKa3bIBaHUs. Tak, HalpHUMep, HEJIb3s MPUPABHATH APYT APYry HHBEPCHUIO B
PYCCKOM M aHTJIMKMCKOM sI3bIKaX, TaK KaK B aHIVIMHCKOM SI3bIKE€ MHBEPCHS HCIIOJIb-
3yeTcss Kak JIEWCTBEHHBIM CHOCO0 mMepenayd SMOIMOHAIBHONW XapaKTePUCTUKH
(pu TIPSIMOM  TIOPSIZTKE CJIOB), & B PYCCKOM JK€ SI3BIKE MHBEPCHUS HEIOCTATOYHO
JCHCTBEHHA JIJIS BBIPAXKCHUS SMOIMOHAIBHOCTH, IIOCKOJBKY SIBJISICTCS YaCThIM SIB-
neHreM. ['OBOpSIIMM Ha PYCCKOM 3BbIKE HWHBEPCHS HE KaXETCS YeM-TO HEOOBIU-
HBIM, MBI YaCTO JIaJKe HE 3aMevaeM e¢ IMOSBJIICHHUS, IIOATOMY B TIpoIlecce IepeBoa
HMHBEPCHUS YacTO JOIMOJIHSACTCS HMHBIMH, BCIIOMOIaTEIbHBIMU CPEJICTBAMHM: YCHJIH-
TEJIbHBIMM YaCTHIIAMHU SMOIIMOHAIBHO OKPAIIEHHBIMU CIIOBAMH, MCHKIOMETUSIMH:
That’s what I feel like — Hy, som mak s cebs uyecmayro — Umenno max s cebs uys-
cmeyro — Tak 5 cebs uyecmeyio v Tak Janee.

3. VpoBeHb COOOIIEHUS M YCTAHOBJICHHE SKBUBAJICHTHOCTH TIPH TIEPEBOAC Ha

9TOM YPOBHC HAIIPABJICHO HA OIIMCAHWC CHUTyalllH, U3JI0OKCHUC MBICIIN W OIIMPACTCA
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Ha KCTPATMHTBUCTUYECKHUE (DAKTOPHI, HA YCTOSBIIIHECS B SI3bIKE KIIUIIE W TPAJIUIUH.
Tak, HanpuMep, Ha IBEpU Mara3uHa HaMKMCaHO K cede, o-aHruiicku pull (Tsan). Ta-
KM 00pa3oM IMepeBo;] Takux (pa3 CBs3aH HE ¢ TOYHBIM IOMAJJAaHUEM B CJIOBO WU
CIIOBOCOUYETAHME, a TPEANOiIaraeT Takol BBIOOP 3HAKA, KOTOPBIM OyJeT TOHSATEH B
S3bIKE TIEPEBOA, HE BHI30BE BOIIPOCHI Yy TOTO, KTO BOCIIPUHUMAET NEPEBOJHON TEKCT.
B 3TOM cily4ae WIEHTUYHOCTh CUTYyalluu ONPEAEIIieT KPUTEPUU MPABUIBLHOCTU BbI-
oopa: Hundreds and hundreds — Jla, ne oony commuro npouen [7, c. 107].

4. YpoBeHb ONHCAHUSI CUTYallMU WU SKBUBAJICHTHOCTh HAa YPOBHE ONHUCAHUS
CUTYaIlMH TPEJICTABIISET COOOM IKCTPATMHIBUCTUYECKOE SBIICHUE, TaK KaK HOCH-
TEJH A3bIKA MOTYT OT/aBaTh MPEANOYTCHUE KAKUM-THOO CUTYallusIM, HEMTOHSITHOE
JUIsl HOCUTENEN Apyroro si3pika. Hampumep, aHrmuyaHe mpu ONUCAHUM SKCHIIUHBI
OOBIYHO YIIOMHMHAIOT JIOABDKKH, CUYUTAsI ATy YacTh HOTHM HamOoJiee TPHUBIICKATEb-
HOU. Bpsizx 1 pyCCKOrOBOPSIINNM YEIOBEK MOCIEYET UX TPUMEPY, & IPOCTO OCTa-
HOBUTCS Ha HOTaX. MIMEHHO TT03TOMY IKBHBAJICHTHOCTh CUTYaIlUU YaCTO TOTPeOy -
€T BKIIFOUCHUS JOTIOTHUTENHHOU HHPOPMAIIUU, TPUMEYAHUH TEPEBOIHNKA.

5. YpoBeHb 1Ie KOMMYHHKAIIMK BKJIIOYAET B MEPBYIO OYEPEIb MPArMaTUIECKyIO
AKBUBAJICHTHOCTb, WJIM SKBUBAJIEHTHOCTh HA YPOBHE aBTOPCKOTO HaMepeHUs: (MHTEH-
). [Iporecc mopokaeHust 1000ro BHICKa3bIBAHUS MTPOXOAUT HECKOIBKO CTAHMA:

.+ CTaaus MOSBJICHUS WHTCHIIMU, KEJaHUs MPOSBUTH CBOM YyBCTBA, 3HAHUS,
OTHOIIIEHUE, BBISICHUTH HH(MOpPMAINIO U Tak Aanee. Ha 3Toii ctaguu roBo-
pAWKi pemaer, OyAeT JU BbIXOJUTh B KOMMYHUKAIIMIO U BepOalbHO BbI-
pakaTb CBOM MBICIA WJIM OTPAHUYUTCS HEBEPOAIHHBIMU CPEJICTBAMH,
Hanpumep, xKectamu. Eciii OH pemaeT nepeuTu K TOBOPEHHIO, TO IEPEXO0-
IUT Ha BTOPYIO CTaAUIO.

- (opMupoBaHUE UHTEHIIMH, BBIOOp cpeAcTB. He cekper, 4To OJMH U TOT ke
CMBICIT MBI MOXEM BJIOKUTH B pa3Hbie MO (GopMe BbICKa3biBaHUs: [looati,
noscanyiucma, 600wl — Jlati 60061 — bvicmpo 600vl mHe — Ymo-mo orcapxo,
Xouemcs nume W Tak jJajiee, HAMEPEHUE MOKET ObITh UMIUTUIIUTHBIM M DKC-
TUTUITUTHBIM, BEXKJIMBBIM U HEBEKIMBBIM, SMOITMOHAILHBIM M HEUTPATbHBIM
u Tak nanee. [Ipu ¢hopmupoBaHWM BHICKA3BIBAHHUS MBI YUHUTHIBAEM BCE: OT
coOeceTHUKA W OTHOIICHUS K HEMY JIO0 CUTyaluu (BpeMEeHHU, MECTa), TO3TO-

My BBIOOP KOHKPETHBIX €IMHHMII 3aBUCUT OT MHOTUX (PAaKTOPOB.
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- TOBOPEHHE, WIH JOKYIIHS — MPOU3HECEHUE TeX EAMHUI], KOTOPHIM MBI OT/a-
JU TPEJIMIOYTeHNE Ha MPEABIAYIIEeM dTare, Mepexo/l U3 BHYTPEHHEH pedn K
BHEIITHEH, KOHEYHOE (POPMUPOBAHNE MBICIH.

- aHaNW3 pe3yjbTaTa, TO €CTh MOCJE MPOU3HECEHUS] Mbl OKUJAEM DPEAKITUH,
€CJIM Ha MPOCh0y O BOJIE HaM JIajiul MHUTh, TO KOMMYHHUKAITUS OKa3ajaach (-
(EeKTHBHOM, €CNIH K€ HET, TO MBI BBINIOJHIEM pabOTy HaJl ONTMOKAaMU, HC-
MIpaBJIsieM HEJAOYETHI, IETAeM BBIBO/IBI.

Takum 00pa3om, 1eb KOMMYHHUKAIIUU JJISI YCTAHOBJICHUS! YKBUBAJICHTHOCTHU
OpUTHHAJIA U TIEPEBOA MOXKET MPEBAIUPOBATH HAJ BCEMU JPYTUMH YPOBHIMU 32
CYET OTKa3a BOCIPOM3BEICHUS COACPKAHUS Ha JAPYruX YpoBHsX [2, c. 156]. Ilo-
CKOJIbKY B TIpollecce TepeBojia 3aJCHCTBYIOTCS BCE YPOBHH SKBUBAJICHTHOCTU
paau JOCTKeHUs O60jiee BHICOKOH 11enu — (opMUpOBaHUS SKBUBAJICHTHOM WHTEH-
U, TO YMECTHO TOBOPHUTH O HECKOJIBKUX CTEMECHSX MparMaTU4ecKol mepeBoIde-
CKOM 9KBUBAJICHTHOCTH:

1. TlomHast >KBUBAJIEHTHOCTh — IIOJIHASI WJEHTUYHOCTb PEUYEBBIX HHTCHITUI

opuruHana u niepesoga: Close the door — 3axpotii 0gepeb.

2. YacTtuyHas mparMaTuyecKkas 3KBUBAJICHTHOCTh — COXpaHEHUE B S3BIKE
mepeBoja cMexHou pedeBor umHTeHUMH: Oh, [ don’t know — Iloocanyi
(BMecTO A He 3Har0) UHTEHIUS OTPUIIAHUE B aHTIUHCKOM SI3bIKE 3aMEHEHa
Ha TPOTUBOIIOJIOKHYIO YTBEPKAEHUE, HO B pAMKaxX OJHOUN perpe3eHTaTHB-
HOM TPYyNIIBI (B ATOM CiIy4yae 3aJeMCTBYETCs KiacCU(pUKAIUS PEUEBHIX aK-
TOB Y UX KOHEYHBIX UHTCHITUN).

3. HyneBas mparmMatuyeckasi S5KBUBAJICHTHOCTh — KapJAUHAIBLHOE Pa3Inyue pe-
YeBBIX MHTEHIIMU s3bIKa OPUTHHANIA U TiepeBona: Yes, he came back, didn’t
he?— On eepnyncs (MaeHTH(UKAIUSA B AHTIMMCKOM SI3bIKE 3aMCHEHaA Ha
YTBEPXKJICHHE B PYCCKOM SI3bIKE, MHTEHIIMM OTHOCSIIHECS K Pa3InYHBIM
rpynmnam B Kiaccuukaimn).

be3ycioBHO, Kak BUAHO U3 MPEI0KEHHBIX PUMEPOB, ONITUMAIILHOM SIBIISETCS
MOJIHAST DKBHBAJICHTHOCTh, KOTOpas IO3BOJISIET OJWHAKOBO HHTEPIIPETUPOBATH
(dpa3y B 000uX sA3BIKAX, CO3/1a€T OJUHAKOBBI KOMMYHUKATHBHBIN 3P (HEKT, OKa3bI-
BaeT UJCHTUYHOE BIUSHUE Ha ajpecaToB. /[OCTHKEHHE TaKOro poja SKBUBAJICHT-
HOCTH, KOTOpasi (hopmMupyercs u3 COBOKYITHOCTH BCEX BBIINICONMUCAHHBIX YPOBHEH

U ABJISICTCS TJIABHOW MEPEBOIUECKON 3a4a4eH.
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